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Vècia “crònica” 

S’a vâg a §braghirèr int i giurnî d 

una vôlta a m divartéss da mât. Ai è di 

articulén ed “crònica” zitadé@na ch’i 

fan da vàdder, près al dé d incû, cómm 

a chi ténp a psêven guardèr såul ai 

quâter strâz ch’i §vintlèven dänter dal 

dågg’ mûra ed Bulåggna. Acsé a vói 

fèr socuànt e§énpi lèt in zà e in là par 

§gugiulèrum un pôc.  

Nutézzia dal Monitore di Bologna  

7.1.1874: Un ragazlàtt ed tragg’ ân al 

s é pre§entè in butaiga da un lardarôl 

in Båurg däl Câs (Borgo delle Casse) 
e l à dmandè un sôld ed susézza. Al 

lardarôl l à arspòst sacc che un sôld l é 

pôc e ló an la dà brî§a. Alaura al cínno 

al fà “Và bän, ch’al m in dâga mò dû 
sôld”. Apanna avó al murèl ed 

susézza, al tîra fòra un tinprarén, al le 

tâja a mè< e al fà “Quasst al srà un 
sôld, tulî mò al rèst!” e al dà al 

lardarôl såul un suldén insàmm al mèz 

pzôl ed susézza. Che nutézzia! 

Da Il Resto del Carlino 17.9.1888: 

Una zêrta Fanny, spu§lé@na frassca, 

l’êra inamurè mâta ed sô maré Tígglio 

(Attilio). Ajîr ló l é arivè a cà e l à catè 

che sô mujêr la n êra brî§a in åurden 

con la zanna, acsé e al s é méss a 

bravèrla con una ciuchè da santufézzi. 

La pôvra Fanny, coi luzlón ai ûc’, la s 

é sintó pîz d una canâja, la s é fichè 

<å dala fnèstra e l’é andè al gabariòt. 

Da Il Resto del Carlino in febrèr dal 

1904: Ajîr un §bandêren ed <änt i s 

farmèven int i Urévv§ (via Orefici) 
dnanz ala butaiga dal lardarôl Benni, 

ch’l avêva méss in måsstra int un câr 

òt bî ninén arlivè i Rumâgna e cunprè 

da ló. Stäl bèli bîsti äli avêven un pai§ 

ed zîrca quâter quintèl scadagnónna es 

ai êra una trójja ed 410 chíllo. Tótta la 

<änt i gêven «Che blazza ed pûrz!». 

Da Il Giornale del Mattino 
21.12.1911: Al Bar Italia ai é stè un 

spetâcuel ed lòta stra al lutadåur 

Gardén (Gardini) e al viulinéssta 

Veronai§ (Veronesi). Al viulinéssta al 

fó §balanzè in tèra int un spéll e la n 

psêva brî§a andèr int un’ètra manîra: 

pôc tänp dåpp, Gardén al dvinté 

canpiån mondièl ed lòta lébbra. 

Veronai§, bèda bän a sunèr al tô 

viulén! 

Una nutézzia ch’la m é avanzè di- 

mónndi inprèsa l’é quassta: Al fachén 

Badén (Badini) détt “Zivålla” dla Bâla 

ed Stra Castión, fôrsi al pió gran 

casarôl ed Bulåggna, ai fó dè 

l’incunbänza d andèr a insfilzèr una 

léttra int la casatta dla pòsta. Ló al 

guardé  l indirézz, al vésst ch’l’êra 

destinè a andèr in Amêrica e al fé ste 

ra§unamänt: “S’l é vaira che 
l’Amêrica l’é dala pèrt upòsta dal 
månnd, alåura vôl dîr ch’l’à da èser 
pròpi såtta ai mî pî. Spèta mò ch’a 
l’inbû§ qué, acsé l’arîva prémma”. E 

defâti l’insfilzé la léttra int un tunbén 

dla ciâvga. 

Sandrén Zarvlè (Alessandro 
Cervellati) al cuntèva la partîda d una 

sêrva ch’l’avêva da custudîr i trî fiû di 

sû padrón es ai êra stè détt ed dscårrer 

sîg sänpr in itagliàn e brî§a in dialàtt. 

Acsé ai saltèva fòra di bacâi ed sta 

pòsta: Stai fermo, stirpa infama, e non 
fare tanto malippo! Anche aieri te l’ò 
detto di non andare indove c’è del 
soglio, vè mò come ti sei inmalzipato! 
Cos’hai da ruiare? Sùgheti mò i 
laghermoni, càvati la candela che 
sembri un cane col cimòro e non 
prendere la guazza che sinchenò ti 
ciaperai un aromatismo.  

Mo vè, a\m pèr què§i ed sénter al 

Toscuíggno ed quand mé ai êra 

<åuven o anc d ascultèr chi seltinbròza 

che al dé d incû i tradû§en di quî in 

dialàtt sänza avairel mâi bacajè. Fôrsi 

i al fan parché tanta <änt i cràdden a 

incôsa e... lâsa pûr ch’la vâga. Scu§èm 

bän, e arvàddres.  

La Taraghéggna 

_____________________________ 
I u§véi d una vôlta 

Ai ò cminzipiè què§i par chè§, 

fisànd in vatta a un’a§dé\na ed laggn 

un vèc’ ma§nén da cafà, cunprè int ón 

ed chi maga<én in dóvv i vànnden la 

rôba vècia. Pò ai fó la vôlta ed 

socuanti tanâi, una ranzinèla, un 

piulàtt e vî acsé. L’idé ed strumnèr int 

i mûr dla nòstra sèla da d§nèr al Pånt 

dla Biånnda di u§véi vîc’ la m pia§é 

dimónndi: l êra un môd pr arcurdèr chi 

artigiàn, falegnâm, batrâm, carpintîr, 

frâb ecz. ch’i s êren guadagnè la 

pagnòta adruvànd chi u§véi. La vu§è 

che mé a cujèva sta ròba vècia la giré 

stramè< ai amîg  e acsé in pûc mî§ 

la mî péccola espu§iziån la s’è §larghè, 

dvintànd una spêzie ed mu§êo di 

lavurîr pió ómmil. Al bèl l é che, 

insàmm ai u§véi vîc’, ai é saltè fòra 

anc i sû nómm dialetèl, che in bôna 

pèrt mé a n cgnusèva brî§a: la 

spundarôla, al rafàtt, al cazavîd a 

pånpa… 

 
 

 
Acsé, què§i què§i, in ògni nómmer 

dal nòster giurnalén a i métt una 

fòtografî ed sti u§véi vîc’ (a n vói brî§a 

dîr antîg…) e a sån cunvént che un 

quelcdón al dirà: 

- Mo vè… quall lé mé a l cgnóss! 
Al l adruvèva anc mî nòn… 

F. C. 
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Äl sfêr dl arlói d Palâz * 

Una vinté\na d ân indrî, int una nòt 

d estè con una ló\na pé\na ch’al 

parêva què§i ch’fóss me<dé, int l’åura 

e zénc, i pizón ch’i durmêven stra i 

mêrel dla tårr d Palâz i fónn d§dè al 

inpruvî§ da di vêrs ch’i vgnêven só da 

l arlói d såtta. 

In tótt cal tananâi as sintêva una 

våu§ ch’la §varslêva: 

- A sån stóff ed stèret atai§ solamänt 
pr un minûd al’åura! L’é da dimónndi 
ân ch’a prôv ed farmèrum, d avair pió 
tänp par psair stèret atai§, a n pôs brî§a 
fèr tótt quall ch’a vrêv in acsé pôc 
tänp! Mé a zairc d urgani<èrum un 
quèlc secånnd prémma, mo a sån 
sänper tròp ed §galémmber; pò un 
minûd al påsa int un âtum... e la 
pu§iziån la tåurna dscòmda un’ètra 
vôlta! A n in pòs pió! Al nòster rapôrt 
acsé l é inpusébbil. Bâsta! Mé a m 
adân a córrer in tånnd ed cunténnuv e 
in st mänter té, invêzi, t at n in vè 
chèlma e pacéffica. Al pèr què§i ch’la 
séppa una fazannda ch’la t intarèsa 
pòc! 

Dåpp ste sfåug, Sfêra 1, qualla di 

minûd, al turné a ciapèr la sô strè in 

tånnd, in st mänter che la Sfêra 2, 

qualla däli åur, l’andé d lóng con la sô 

flèma. Lî la s muvêva d pûc séggn 

al’åura, però la stèva d’asptèr con 

§mâgna al mumänt in dóvv ló ai 

pasèva par dnanz: anca lî l’êra 

inamurè cunpâgna una gâta råssa! Ói, 

un minûd l êra pôc anc par lî, mo col 

tânp, vésst ch’l’êra pòc solezitè -

solamänt dåu rutaziån conplêti al dé- 

l’êra dvintè pió riflesîva: l’avêva capé 

che la sô vétta l’êra lighè a un 

macàgg’ pêrfid, fât da un insàmm d 

ingranâg’ ch’i parmitêven a låur dû d 

stèr insàmm såul pr un minudén 

al’åura. Åu, l é vaira, i êren sänper d 

un tra lé, i dscurêven stra d låur anc 

quand ón di dû l êra da cl’ètra pèrt dal 

quadrànt, mo zarcän bän d èser sêri: s 

pôlel, secånnd la natûra, fèr l amåur 

int un minûd apanna? L êra un pô d 

tänp che ló al catèva da dîr só cla 

situaziån stranpalè, mo stavôlta l êra 

pròpi pasè par d là. L êra andè 

conpletamänt fòra dai cópp e tótt cal 

putifêri l avêva provochè di dân sêri al 

mecanî§um dl arlói ch’l êra andè d 

lóng a girèr e a bâter äli åur con fadîga  

pr un pô, pò al s êra farmè a un quèrt 

al trai, cum as dî§ “a brâza avêrti”. 

Int al silänzi di machégg’ fîrum, la  

Sfêra Dû la fé un gnécc, pò la taché a 

zighèr ala mótta. Sfêra Ón, fairum 

cme una ma§aggna, al tgnêva al 

gróggn cusiänt dal guâi cunbinè, mo 

ala fén d incôsa, sänza fèrel da vàdder, 

l êra preocupè anca ló. 

- Mî bän  - la gé la Sfêra Dû -  t an è 
brî§a da tgnîr un cuntàggn acsé al<îr, t 
î una §fêra famau§a e bi§åggna ch’t 
séppa pió responsâbil vêrs tótta la <änt 
ch’i vàdden l arlói d Palâz cme un 
sémmbol d Bulåggna. Pusébbil t an 
capéss ch’a n psän brî§a fèr di 
caprézzi da fangén? Bi§åggna supurtèr 
con pazénzia, in fånnd l é al nòster 
lavurîr. 

Sfêra Ón al n êra brî§a insinsébbil a 

chi ragiunamént lé, mo sicómm ch’l 

êra anc un pô tstån, al badèva a pinsèr 

al problêma prinzipèl, quall ch’l avêva 

provochè la farmè dl arlói. Secånnd ló, 

quelcdón l arêv dvó strulghèr una 

manîra par psairi parmàtter una vétta 

dezänta, an dégg mégga prezî§a - fôrsi 

l’êra dmandèr tròp -  mo ch’la s 

arviséss un pôc de pió a qualla däl 

cupiàtt ch’al vdêva lé såtta in piâza 

ch’al s lasèven andèr a di ziricuchén e 

parché nå, anc a una quèlca cipulè. 

L arlói al vanzé fairum par socuànt 

dé: i tètnic, figurä\nes, i avêven da 

arivèr adiritûra dala $guézzra... pò, 

una vôlta arivè, i pirdénn divêrs tänp 

par catèr la soluziån a cal guâst 

stranpalè...  

In st mänter la Sfêra Dû, inciudè 

såura äl trai, la badèva a zighèr e a 

lamintères par cal blòc antepâtic. Da 

cl’ètra pèrt, Sfêra Ón, as la pasèva 

pròpi mèl anca ló, pinté dal sô 

§ghiribézz inpruvî§, mo såuratótt con 

la gran vójja d av§inèrs un’ètra vôlta 

al sô bän. 

Pasè socuànt dé, fenalmänt cal 

turmänt al finé. I tètnic §guézzer i 

arivénn d åura d finîr al sô lavurîr, i 

zitadén i turnénn a cunfruntèr i sû 

arlói con quall d Palâz e äl dåu §fêr i 

turnénn a girèr in tånnd  cunpâgna 

prémma. Lî e ló, int i prémm pasâg’, i 

n s guardèven gnanc int la fâza. Mo pò 

al giâz pian pianén al se §linté con un 

quèlc suri§én ed cunplizitè ch’al purté 

a di ba§én tévvd, infén a di bè§ 

apasiunè ch’i durèven un minûd! Mo 

cme tótti äl stòri ch’äl finéssen bän, 

sänper int una nòt ed lô\na pé\na, i 

sòlit pizón dla tårr, sintànd una 

vibraziån suspèta insàmm a di gnécc 

cuntgnó, i capénn ch’ai êra drî a su- 

zêder un quèl inpurtànt. 

L amåur l êra stè premiè!  

Äl dåu §fêr äl sténn fairmi fairmi e 

strécchi strécchi dimónndi pió d un 

minûd, ónna in vatta a cl’ètra e, pr un 

mirâcuel stranpalè, l arlói an s guasté 

brî§a un’ètra vôlta... 

La maté\na dåpp ai bulgnî§, 

guardànd in só, ai tuché d métter indrî 

i sû arlói ed zénc-sî minûd e i dû 

inamurè, a ògni gîr, i turnénn a 

bi§bières däl parulé\ni d amåur. 

In cla nòt, chi zénc-sî minûd i êren 

bastè par §murzèr un fûg ch’al bru§èva 

da tròp tänp! 

Renzo Bovoli 

* Libera traduzione in dialetto 

bolognese della novella “Le lancette 

dell’orologio” tratta dal libro 

“Fantanovelle” dell’amico Giorgio 

Manservisi 

 
Dal panirån ed Cúccoli 

L èter dé, in stal mänter ch’a mitèva 

vî una giâca int l armèri, a m sån adè 

che in vatta ala cru§îra ed laggn ai êra 

stanpè a fûg dåu scrétti: Nicoletti e 

San Martein. Am é turnè in amänt la 

publizitè che sta a<iannda la fèva só i 

cartî stradèl e anc al cínnema: 

un’imâ<in stili<è dal vàsscuv ed Tours 

che, in sèla al sô cavâl, l êra drî a tajèr 

a mè< con la spèda al sô mantèl par 

dèrel a un puvràtt mè< nûd. 

Dî§ la tradiziån che dåpp un pôc al 

dé vî anc l’ètra metè a un èter puvràtt 

e a cal pónt che qué al zîl al s avré 

mustrànd un såul radiåu§: l’estèd ed 

San Martén! Cal dsaggn l êra al logo, 

cum as dî§ incû, d una famåu§a dítta 

speziali<è int la produziån ed ftièri mo 

såuratótt ed gabardén. Anca mé ai ò 

purtè un gabardén San Martén, ch’l é 

andè a finîr in cal famåu§ panirån.   

F. C. 
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Al nòster CD 

 
Ed sicûr an s pôl brî§a dîr che nuèter 

a siâmen un gruppo giovanile 
emergente: tótt såura ai 60 ân, con una 

pónta ed 73 (mé), mo con una gran 

vójja ed sunèr, cantèr e - parché nå? - 

ed fèr i è§en. Cô§a, quassta, ch’la s 

vén benéssum, spezialmänt quand a s 

mitän a sêder intåuren ala tèvla, con 

cal fenòmen ed cûga ch’la s ciâma 

Morena. Låur, al Grópp Emigliàn 

(Paolo Giacomoni, Marco Chiappelli, 
Roberto Losi, Ciccio Tassoni) i an 

un’esperiänza ed pió ed tränt ân ed 

mû§ica tradizionèl e mé ch’a fâg quall 

ch’a pòs par stèri drî con äl mî 

canzunàtt in bulgnai§. 

La nòstra ûltma fadîga, cum i dî§en i 

profesionéssta, l é al CD ch’avän vló 

intitolèr “Di qua e di là dal Ponte”, 

con un cèr riferimänt al Pånt dla 

Biånnda e ala nòstra asociaziån nella 
cui sede, donataci dall’indimenticabile 
Giorgio Ventura, a fän äl prôv e anc 

däl tuglièn memòrâbili. 
Ste ûltum CD l é pròpi vgnó bän: 

sunè ala granda e registrè con gran 

perézzia da Gianluca “Pecos” 

Grazioli, un nòster amîg tètnic, l é 

un’armi§danza d antîg e mudêren, ed 

dialàtt e itagliàn. Quíssti i téttol: 
 

Al barcarôl dal Trabb (Malservisi) 
Le streghe di Baragazza (tradiz.) 
Da li rami (Carpani) 
Al dentifrézzi (Malservisi) 
Io mi ricordo (tradiz) 
Al prît dla Ci§anôva (tradiz) 
La banda la và a Calchèra (tradiz) 
I >ardén Margarétta (Carpani) 
La bèla Gîgia (Magoni) 
Prè ed Cavrèra (Carpani) 
Andän a Cûba (Del Dro) 
 

Anc quassta l’é fâta (cum al gèva quall 

ch’avèva mazè sô mujêr) e adès a 

tacän a pinsèr a un èter CD… 

F. C. 

Al “fitunzén” däl Spadarî 

L èter dé ai êra drî ch’a pedghèva 

såtta un pôrdg in San Flî§ e, pasànd 

dnanz ala butaiga d un anticuèri, a 

vadd int la vedré\na al…fitån däl 

Spadarî! O, par dîr méi: una 

riproduziån dal famåu§ fitån, assurto in 
tempi lontani a simbolo vagamente 
fallico della gioventù goliardica 
bolognese. L é pròpi una riproduziån 

parfèta, proporzione e in schèla ardótta 

al uriginèl. 
-Chi sà quant al cåssta, vésst ch’al 

pèr pròpi ed mèrum! – a pinsé stra d 

mé. Am sån fât curâg’ e ai ò avêrt l 

óss. Dänter ai êra du sgnåuri tótt 

inpgnè a sfujèr di pâc ed cartulén. 

- Dica! – l um fa a mé al titolèr, 

arpiatè drî da una catâsta ed lîber, tótt 

inpgnè a spipajer un zigalén puzlànt. 

- Mé a vrêv savair al prêzi dal fitån 
däl Spadarî ch’ai é in vedré\na… 

 
- Trenta euro! – al fà al dî§ al 

spipajadåur. 

- Pòsia vàddrel?– a fâg mé, sänza 

pensèr s’al fóss o nå chèr. Quand a l ò 

avó in man, dåpp èsrum adè ch’l êra ed 

mèrum, ai ò vésst sculpé sól ba§amänt 

la famåu§a scrétta: “Ed io eterno 
duro!”. 

 – L é al mî! – ai ò détt in fûria, 

parché am êra pèrs che ón di dû cliént l 

avéss dimustrè un zêrt intarès par cal 

fitunzén, che invêzi l é vgnó vî mîg. 




Al mî intarès par tótt quall ch’al sà 

ed Bulåggna l é una fazannda vècia. 

Mé an sån brî§a un colezionéssta, mo 

quand a cât un quèl ch’al séppa lighè 

ala nòstra stòria e al nòstri tradiziån, an 

sån brî§a capèz ed re§ésster. Ècco 

alåura che in cà mî ai è una móccia ed  

lîber ch’i dscårren ed Bulåggna e,  pió 

in generèl, dla nòstra tèra. Pò int un 

casàtt ai è una móccia ed vèci 

fotografî, di bigliétt ed quand ai êra i 

tranvâi e pr infén la bubé\na d una 

peléccola ch’la pruvén dal Cínnema 

Marconi (ch’al n e§ésst pió). 

Mo turnän pûr al nòster fitunzén. L 

uriginèl l êra sculpé int la prêda 

istrièna e l êra piantè pròpi int al mè< 

dla vî däl Spadarî, una stradlé\na ch’la 

scunparé quand i trénn <å tótti äl cà 

par §larghèr al Marchè d Mè<, ch’l êra 

pò la vî Rizzoli. Al fitån al fó piantè lé 

dal 1870 dal sénndic Ca§arén per fèr 

in môd che i câr e äl caròz in 

bluchéssen brî§a cla stradlé\na 

strécca. Ai studént an i pèrs vaira ed 

fèrel dvintèr al sémmbol dla goliardì! 

Adiritûra i creénn un åurden, al 

S.V.Q.F.O.: Sacer VenerabilisQue 
Fictonis Ordo  (Sacro e venerabile  

 
Ordine del Fittone). Al fó pròpi par 

quasst che al pôver fitån téns subîr äli 

angarî di studént däli ètri universitè: al 

fó ingabiè, spachè, sbri§lè, scavzè e pr 

infén investé da un câmion… Tant che 

a un zêrt pónt, dåpp avairel piantè in 

prinzéppi dal pôrdg in vî Zamboni, 

vèsst che anc lé al téns subîr di dân, i 

al sostituénn con una còpia. 

Pò ai srêv la fazannda dla Secchia 
rapita, che i studént bulgnî§ i graténn 

nottetempo dala Ghirlandé\na, 

scadnànd la vendatta di mudnî§ che – 

giostapónt – i se scadnén cånter a cal 

fitån che l avêva såul la cåulpa d 

arvi§ères, seppa pûr ala luntèna, a un 

u§vâi atto alla procreazione. E che 

adès, cinén cinén, l é in bèla måsstra in 

mè< ai mî lîber. 

F. C. 
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Al B&B di simón 
Pòst che cal B&B al stà par Bed & 

Breakfast, ch’al srêv pò cme dîr « lèt 

e claziån»,  ch’l’é la manîra ed dèr in 

afétt una stanzia a dla <änt ch’i s 

fairmen par pûc dé;  i simón, invêzi, i 

én i gât, chi bî gatón che d invêren i 

dvänten grâs técc’. I nûster vîc’ i i 

ciamèven anc «lîver da cópp» opûr 

«lîver con äli ónng’» e i avèven 

l’abitûdin ed… magnèri ! Un quèl 

che incû al s fà uråur mo che una 

vôlta, quand la rèna l’êra féssa, la 

rapre§entèva una rèra uca§iån ed 

rinpîr al cagiaràtt. 

Mî cu§én Ansêlmo Carpàn, 

muntanèr ed Vidiciâtic, sinsébbil al 

cundiziån di gât ch’i vîven intåurn a 

cà sô, l à urgani<è int al lochèl dla 

caldèra un rifûg’ invernèl pr i sû 

amîg. In che môd? Dånca: al lochèl l 

é arscaldè pulîd e i gât i pôlen andèr 

däntr e fòra pasànd pr una bóffa ch’la 

dà diretamänt int al curtîl ed cà. 

Dänter ai é di scatlón trasfurmè in däl 

cócc’, còmdi e cunfurtavvli, pr un 

totèl d òt sît. In a<ónta a quasst ai é di 

scudlût con i crucantén e una vascatta 

d âcua sänper frassca. Inóttil dîr che 

di póndg lé d intåuren an s in vadd 

brî§a, parché ai abâsta l ûdåur di 

simón par tgnîri luntàn. Al padrån d 

cà l é Nîno, un gatån råss e pén d 

energî ch’al s fà rispetèr da tótt 

(fòto). In secånnda batûda ai é la 

>êlda e Mòmo, anca låur òspit féss 

dla cà d Ansêlmo (insàmm a dû can: 

Horus e la Launedda, bat<è acsé 

parché la fó catè in Sardaggna, mè<a 

môrta e con una ganba drétta). Chi 

èter sît dal lochèl i én a dispu§iziån di 

gatâz ch’i vôlen stèr al chèld e in 

bôna cunpagnî. 

 
Al B&B di simón 



Bi§åggna dîr che äl bîsti e, in 

particolèr, i gât di mî cu§én muntanèr 

i an sänper pre§entè di carâter 

singolèr. Tulän pr e§änpi Amlêto, un 

èter gatâz råss ch’al s fèva rispetèr da 

tótt. Sintî quassta. 

Una sgnåura, amîga dla Cínzia, la 

mujêr d Ansêlmo, la i cuntèva che al 

sô can, ón ed chi schición prepotént 

con tótt, ai êra carsó una båggna in 

vatta ala cåppa. Sicómm che la 

fazannda l’andèva d lóng da un pzôl, 

cla sgnåura la dezidé ed purtèr al can 

dal veterinèri. 

- A una prima occhiata direi che si 
tratta di un ascesso purulento, di cui 
indagherò l’origine dopo avrlo inciso.  
– al déss al dutåur, tartgnànd al can in 

oservaziån. Al dé dåpp ai fó la 

sentänza: 

- Trattavasi come previsto di un 
ascesso provocato da un’infezione. Ma 
la cosa più strana è che a provocarlo è 
stato un dente canino di natura felina 
piantato nella cute… 

Insåmma: al cagnâz l êra stè mu§ghè 

int la cåppa da un gât con una putänza 

acsé granda ch’ai avêva lasè un dänt! 

Mo al bèl l che la Cínzia, pròpi in chi 

dé lé, la s êra adè che a Amlêto ai 

amanchèva un dintén… 

Avîv mò capé che bèl sugèt d un gât 

ch’l êra Amlêto? 

F. C. 

Prè ed Cavrèra, Prè ed Cavrèra… 

 
L ân l é al 1953, al sît l é al canp dal 

<ûg dal tanburèl, in mè< ai Prè ed 

Cavrèra. Al pió cén di trî… a sån mé, 

mo quall che pió am intarèsa l é cal 

capanån militèr ch’as vadd là in fånnd 

e che incû al n e§ésst pió. Là dänter 

nuèter cínno avän gratè d incôsa, tótta 

ròba méssa fòra d û§ mo bôna pr al 

sulfanèr: di stiûp e di mîtra Sten tótt 

ru<nént, di elmétt dla prémma guèra e 

tanta ètra ròba ed fèr che par nó l’êra 

una ricazza. E mé, int un ân zîrca, 

a<untandi anc i ciûd dal $bdèl Ma<åur, 

a m sån cunprè la biziclatta… 

F. C. 

La siänza di nûster vîc’ 

Bréll (Salix viminalis) – brillo, 

vetrice bianco o panierina, la pianta e 

i rami. 

2. brell, plurale, vetrici, i rami più 

flessibili e minuti dei salici da 

panierai. Il salice alimenta una delle 

più fiorenti nostre industrie montane. 

Êrba limåuna (Melissa officinalis) – 

cedronella, melissa, erba limona, 

comune in collina ne’ fossi e sulle 

siepi, già molto usata in passato e 

anche oggi in farmacia sotto forma 

d’infuso. Reputata stimolante, 

digestiva, ecc. L’essenza è usata in 

profumeria. 
Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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Al dizionèri ed riferimänt par cäl parôl 

ch’äli én difézzili da capîr l é quasst: 

Lepri – Vitali 

Dizionèri 

BULGNAI$ - ITAGLIÀN 

ITAGLIÀN - BULGNAI$ 

Pendragon, 2009 
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www.bulgnais.com 
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Associazione Culturale 

IL PONTE DELLA BIONDA 

Via dei Terraioli 9 – 40129 BOLOGNA 

Cari Amici, 

vi proponiamo una nuova iniziativa culturale, che prenderà il via nella nostra sede 

 la sera di venerdì 17 gennaio, con la partecipazione di SANDRA FIUMI, storica 

dell’arte, che ci condurrà in un viaggio intorno alle donne nell’arte, accompagnato 

da immagini.  

Alle singole conferenze seguirà un brindisi con stuzzichini per concludere, come 

nostro costume, la serata in allegria. Le conferenze sono riservate ad un massimo di 

40 persone, con inizio alle ore 21, con un costo a persona  per ogni iniziativa di 10 

euro. 

Questi gli appuntamenti: 

VENERDI 17 GENNAIO – Le amanti: storia delle “altre” 

VENERDI 24 GENNAIO – Le artiste: donne pittrici, scultrici, poetesse… 

VENERDI 31 GENNAIO – I ritratti: la donna ideale nella grande pittura 

Per prenotarsi telefonare a Roberta (3382225408) o a Fausto (3393536585) dalle 9 

alle 11 o dalle 16 alle 21. 

Oppure inviando un e-mail a  

fausto@pontedellabionda.org 

…………………………………………………………… 
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